DOHODA 0 SKONCENi ZMLUVY O USKUTOCNEN{ UMELECKEHO VYKONU €. Z-279/2024
AGREEMENT OF TERMINATION OF THE CONTRACT ON ARTISTIC PERFORMANCE NO. Z-279/2024

(dalej len ,,Dohoda“)/(hereinafter referred to as the “Agreement”)

concluded pursuant to the provision of Section 269 paragraph 2 of the Act No. 513/1991 Coll. Commercial Code as
amended (hereinafter referred to as the “Commercial Code”) and pursuant to the provision of Section 97 and
Section 65 et seq. No. 185/2015 Coll. on Copyright Act as amended (hereinafter referred to as the “Copyright Act”)

medzi tymito zmluvnymi stranami/between these contracting parties:

OBJEDNAVATEL/ORDERING PARTY:

Nazov/Name: Statna filharmoénia Kosice/Slovak State Philharmonic Kosice

Pravna forma/Legal Form: Statna prispevkova organizacia/state contributory organization

Sidlo/Registered seat: Dom umenia/House of Arts, Moyzesova 66, 040 01 Kosice, Slovenska republika/Slovak

Republic

ICO/Company ID No.: 00164844

DIC/Tax Identification No.: 2020762535

IC DPH/VAT Identification No.: SK2020762535

Zriadeny/Founded: Rozhodnutim Ministerstva kultiry Slovenskej republiky o vydani zriadovacej listiny Statnej
filharmdnie KoSice zo dria 23.08.2021, ¢.: MK-6559/2021-110/18563/by the Decision of the
Ministry of Culture of the Slovak Republic on issuing the Deed of Foundation of the Slovak
State Philharmonic Kosice, No.: MK- 6559/2021-110/18563, dated August 23, 2021

Statutarny organ/Statutory Authority: Mgr. Lucia Potokdrova, generalna riaditelka/general director

(dalej len , Objednavatel”)/(hereinafter referred to as the “Ordering Party”)

a/and

VYKONNY UMELEC - PARTNER/EXECUTIVE ARTIST - PARTNER:

Meno a priezvisko/Name and surname: Konstantin Pfiz
Trvaly pobyt/Permanent residence:

Datum narodenia/Date of birth:

IC DPH/VAT Identification No.:

Dariova rezidencie/Tax residence:

IBAN:

E-mailova adresa/E-mail address:

(dalej len ,Partner”)/(hereinafter referred to as the “Partner”)

PREAMBULA PREAMBLE

1. DAa zmluvné strany uzatvorili Zmluvu | 1. The contracting parties concluded the Contract on
o uskutoéneni umeleckého vykonu ¢&. Z-279/2024 Artistic Performance No. Z-279/2024  on

(dalej len ,Zmluva“). Predmetom Zmluvy je
uskutocnenie umeleckého vykonu - predvedenie
opery s ndzvom ,Richard Strauss: Salome, op. 54"
Partnerom za Ucelom jej nahratia (dalej len
,Umelecky vykon“).

Nahratie Umeleckého wvykonu mala zabezpecit
spolo€nost: Morement GmbH & Co.KG, Am
Rondell 1, 12529 Schonefeld, Nemecko, HRA
425941B 3226 CB Amtsgericht Cottbus, ktora mala
zabezpedit aj dirigenta a solistku (Salome). Kedze

(hereinafter referred to as the “Contract”). Subject
of the Contract is an artistic performance - the
Partner’s performance of the opera titled “Richard
Strauss: Salome, op. 54” for the purpose of its audio
recording (hereinafter referred to as the “Artistic
Performance”).

. The recording of the Artistic Performance was to be

arranged by the company: Morement GmbH &
Co.KG, Am Rondell 1, 12529 Schoénefeld, Germany,
HRA 425941B 3226 CB Amtsgericht Cottbus, which
was also responsible for ensuring the conductor and




dirigent asdlistka (Salome) sa zo zdravotnych
dévodov nemdzu zudastnit nahrdvania, nahravanie
opery s ndzvom ,Richard Strauss: Salome, op. 54"
sa hemoze uskutoénit. Vzhfadom na skutoénost, ze
Partner absolvoval individudlnu pripravu na
uskutocnenie Umeleckého vykonu, no nahravanie
sa nemdze uskutocnit, dohodli sa zmluvné strany
na uzatvoreni Dohody v nasledujicom zneni:

I. PREDMET DOHODY

Predmetom tejto Dohody je skoncenie Zmluvy
a usporiadanie prav a povinnosti zmluvnych stran,
ktoré sa tykaju vsetkych ndrokov suvisiacich
s pripravou Partnera na Umelecky vykon.

Zmluvné strany sa s prihliadnutim na pripravu
Partnera na uskutocnenie Umeleckého vykonu
dohodli, Ze Objednavatel vyplati Partnerovi
kompenzaciu vo vyske 800,00 € (slovom: osemsto
eur).

Zmluvné strany tymto vyhlasuju, Ze riadnym
uzavretim Dohody povaZzuju vsetky svoje prédva
a povinnosti, zdvazky a pohladavky vyplyvajuce
alebo suvisiace s pripravou Umeleckého vykonu
za vysporiadané.

Uzatvorenim  Dohody sa  vSetky  zdvazky
Objedndvatela voCi Partnerovi povazuju
zaurovnané a okrem zaplatenia finanénych

prostriedkov $pecifikovanych v bode 2 tohto ¢lanku
Dohody Partner nemd voci Objednavatelovi Ziadne
dalSie suvisiace pefiazné a ani iné naroky.

Il. ZAVERECNE USTANOVENIA

Prava a povinnosti zmluvnych stran touto Dohodou
neupravené sa riadia prisluSnymi ustanoveniami
zdkona €. 513/1991 Zb. Obchodny zdkonnik v zneni
neskorsich pravnych predpisov, zakona
¢. 185/2015 Z. z. Autorsky zakon v zneni neskorsich
pravnych  predpisov  aostatnymi  vSeobecne
zavaznymi pravnymi predpismi platnymi na Gzemi
Slovenskej republiky.

Zmluvné strany sa dohodli, Ze vSetky spory tykajuce
sa vztahov suvisiacich s touto Dohodou budu
rieSené prislusnymi sidmi Slovenskej republiky.

Zmluvné strany sa dohodli, Ze vSetky pisomnosti
slvisiace s touto Dohodou si budu dorucovat
na adresy uvedené vzahlavi tejto Dohody.
Pisomnost sa povaZzuje za dorucenu aj diiom, kedy
sa vratila odosielajucej zmluvnej strane ako

. The contracting parties with

the soloist (Salome). Since the conductor and the
soloist (Salome) are unable to participate in the
recording due to health reasons, the recording of the
opera titled “Richard Strauss: Salome, op. 54” cannot
take place. Considering that the Partner had
undertaken individual preparation to the Artistic
Performance, but the recording cannot take place,
the contracting parties agree to conclude the
Agreement in the following terms:

I. SUBJECT OF THE AGREEMENT

. The subject of this Agreement is the termination of

the Contract, and the arrangement of the rights and
obligations of the contracting parties related to all
claims associated with the Partner's preparation for
the Artistic Performance.

regard to the
preparation of the Partner for the performance of
the Artistic Performance agree that the Ordering
party will pay the Partner compensation in the
amount of € 800,00 (in word: eight hundred euros).

. The contracting parties hereby declare that, by

entering into this Agreement, they consider all their
rights and obligations, commitments, and claims
arising from or related to the Partner's
preparation for the Artistic Performance as
resolved.

. By signing this Agreement any obligations of the

Ordering party to the Partner are considered settled
and the Partner has no further monetary or other
claims against the Ordering party aside from the
payment specified in Point 2 of this Article of this
Agreement.

Il. FINAL PROVISIONS

1. The rights and obligations of the contracting parties

not regulated hereby are governed by the relevant
provisions of the Act No. 513/1991 Coll. Commercial
Code as amended, No. 185/2015 Coll. on Copyright
Act as amended and other generally binding legal
regulations valid within the territory of the Slovak
Republic.

2. The contracting parties agree that all disputes

concerning relations related hereto will be resolved
by relevant courts of the Slovak Republic.

3. The contracting parties agree that all documents

related hereto will be delivered to the addresses
specified in the header of this Agreement. The
document is also considered delivered on the day
when it is returned to the sending contracting party




nedorucenda. Pisomnost doruovana elektronickymi
prostriedkami na e-mailovi adresu Partnera
uvedenu v zahlavi tejto Dohody sa povaZuje za
dorucenu v druhy den od jej odoslania, a to vratane
pripadu, ked ju adresat neprecital. Akukolvek
zmenu adresy na dorucovanie, ako aj ostatnych
kontaktnych udajov (napr. IBAN, e-mailovej adresy)
je zmluvnd strana, u ktorej ku zmene doslo,
povinnd bezodkladne pisomne oznamit druhej
zmluvnej strane spolu s uvedenim nového
kontaktného Udaju, najma novej adresy pre
dorucovanie, nového IBAN, pripadne novej
e-mailovej adresy.

Tato Dohoda nadobuda platnost driom jej podpisu
obidvoma zmluvnymi stranami a Gcéinnost driom
nasledujicim po dni jej zverejnenia v Centrdlnom
registri zmlav.

Tato Dohoda je vyhotovena v dvoch rovnopisoch.
Kazdd zmluvna strana dostane po jednom
rovnopise. Tato Dohoda je vyhotovena v slovenskej
jazykovej verzii a v anglicke] jazykovej verzii, pricom
obe verzie su rovnocenné. V pripade akychkolvek
rozporov medzi oboma verziami ma vidy prednost
slovenska jazykova verzia.

Tato Dohoda sa moie menit a doplfiat len
pisomnym  dodatkom podpisanym oboma
zmluvnymi stranami.

Neplatnost niektorého ustanovenia nema za
nasledok neplatnost celej Dohody, pokial nejde
o skutocnost, s ktorou zékon spdja tieto ucinky.

Zmluvné strany vyhlasuju, Ze osoby podpisujice
tuto Dohodu su k podpisu Dohody opravnené, s jej
obsahom sa oboznamili a jej zneniu porozumeli.
Dohoda bola uzatvorenda po vzajomnej dohode
zmluvnych stran, je prejavom ich slobodnej
avainej vole anebola uzatvorena vtiesni a za
napadne nevyhodnych podmienok. Na znak suhlasu
s fou ju vlastnorucne podpisuju.

as undelivered. A document delivered by electronic
means to the Partner's e-mail address specified in
the header of this Agreement will be deemed
delivered on the second day after its sending,
regardless whether the addressee reads it or not.
Any change in the delivery address as well as other
contact details (e.g. IBAN, e-mail address) will be
notified immediately in writing by the party to whom
the change has occurred to the other party, together
with the new contact details, in particular the new
delivery address, the new IBAN or the new e-mail
address.

. This Agreement will enter into force on the date of

its signing by both contracting parties and it will
become effective on the day following the date of its
publication in the Central Register of Contracts.

. This Agreement is drawn up in two copies. Each

contracting party will receive one copy. This
Agreement is drawn up in the Slovak language
version and in the English language version, both
versions being equivalent. In case of any
discrepancies between the two versions, the Slovak
language version will always prevail.

. This Agreement may be amended and modified only

by a written amendment signed by both contracting
parties.

. The invalidity of any provision does not result in the

invalidity of the entire Agreement, unless it is a fact
with which the law associates these effects.

. The contracting parties declare that the persons

signing this Agreement are entitled to sign the
Agreement, have become acquainted with its
content and understood its wording. The Agreement
has been concluded by mutual agreement of the
contracting parties, is a manifestation of their free
and serious will and has not been concluded in
distress and under noticeably unfavorable
conditions. As a sign of consent hereto, they sign it
by hand.

V/In Kosiciach, dra/on

Objednavatel/Ordering Party:

Statna filharmoénia Kosice
Slovak State Philharmonic KoSice
Mgr. Lucia Potokarova
generalna riaditelka/general director

V/In Wilhelmshaven, dfia/on

Partner/Partner:

Konstantin Pfiz




